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י  תִ֖  לָּ הִ י תְּ י לִ֔ תִּ רְ צַ֣  ם־זוּ֙ יָ )כא( עַ

אתָ רָ֖  י קָ תִ֥  א־אֹ לֹ רוּ׃ }ס{ )כב( וְ פֵּֽ  סַ יְ

ל׃ )כג(  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ בִּ֖ תָּ  עְ גַ֥  י־יָ כִּֽ ב  קֹ֑ עֲ יַ

יךָ  חֶ֖  בָ יךָ וּזְ לֹתֶ֔ ה עֹ שֵׂ֣ י֙  יאתָ לִּ בֵ֤  א־הֵ לֹֽ

ה  חָ֔ נְ מִ יךָ֙ בְּ תִּ֙  דְ בַ עֱ א הֶ י לֹ֤ נִ תָּ֑  דְ בַּ א כִ לֹ֣

ה׃ )כד(  נָֽ בוֹ לְ יךָ בִּ תִּ֖  עְ א הוֹגַ לֹ֥ וְ

ב  לֶ חֵ֥  ה וְ נֶ֔ ף֙ קָ סֶ כֶּ֙  י בַ לִּ֤ יתָ  נִ֨ א־קָ לֹ

י֙ נִ תַּ֙  דְ בַ עֱ ךְ הֶ י אַ֗ נִ תָ֑ י וִ רְ א הִ יךָ לֹ֣ חֶ֖  בָ זְ

יךָ׃ )כה(  תֶֽ  וֺנֹ עֲ י בַּ נִ תַּ֖  עְ יךָ הוֹגַ טֹּאותֶ֔ חַ בְּ

יךָ  עֶ֖  שָׁ ה פְ חֶ֥  וּא מֹ י ה֛ כִ֥  נֹ י אָ כִ֨ נֹ אָ

ר׃ )כו(  כֹּֽ זְ א אֶ יךָ לֹ֥ תֶ֖ טֹּא חַ י וְ נִ֑  עֲ מַ לְ

ה  תָּ֖  ר אַ פֵּ֥  ד סַ יָ֑חַ ה  טָ֖  פְ שָּׁ י נִ נִ רֵ֕ י כִּ זְ הַ

וֹן  אשׁ֖ רִ הָֽ יךָ  בִ֥  ק׃ )כז( אָ דָּֽ  צְ ן תִּ עַ מַ֥  לְ

י׃ )כח(  בִֽ עוּ  שְׁ פָּ֥ יךָ  צֶ֖ י לִ א וּמְ טָ֑  חָ

ם֙ רֶ חֵ֙  נָ֤ה לַ  תְּ אֶ שׁ וְ דֶ י קֹ֑ רֵ שָׂ֣ ל  לֵּ֖  חַ אֲ וַ

ים׃ }פ{  )א(  פִֽ דּוּ גִ ל לְ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ עֲ יַֽ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִ י וְ דִּ֑  בְ ב עַ קֹ֣ עֲ יַֽ ע  מַ֖  ה שְׁ תָּ֥  עַ וְ

(21) The people I formed for Myself

That they might declare My praise.

(22) But you have not worshiped

Me, O Jacob, That you should be

weary of Me, O Israel. (23) You

have not brought Me your sheep

for burnt offerings, Nor honored

Me with your sacrifices. I have not

burdened you with meal offerings,

Nor wearied you about

frankincense. (24) You have not

bought Me fragrant reed with

money, Nor sated Me with the fat

of your sacrifices. Instead, you have

burdened Me with your sins, You

have wearied Me with your

iniquities. (25) It is I, I who—for

My own sake— Wipe your

transgressions away And remember

your sins no more. (26) Help me

remember! Let us join in argument,
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ר יהוה  מַ֨ ה־אָ וֹ׃ )ב( כֹּ י בֽ תִּ רְ חַ֥  בָּ

א֙  ירָ ל־תִּ ךָּ אַ רֶ֑  זְ עְ ן יַ טֶ בֶּ֖  ךָ֥ מִ רְ צֶ יֹ ךָ וְ שֶׂ֛  עֹ

וֹ׃ )ג(  י בֽ תִּ רְ חַ֥  וּן בָּ ר֖ ישֻׁ ב וִ קֹ֔ עֲ י יַ דִּ֣  בְ עַ

ים  לִ֖  זְ נֹ א וְ מֵ֔ ל־צָ ם֙ עַ יִ מַ֙ ק־ צׇּ י אֶ כִּ֤

ךָ  עֶ֔ רְ ל־זַ י֙ עַ ק רוּחִ צֹּ֤ ה אֶ שָׁ֑  בָּ ל־יַ עַ

וּ  ח֖ מְ צָ יךָ׃ )ד( וְ אֶֽ  צָ אֱ ל־צֶ י עַ תִ֖  כָ רְ וּבִ

ם׃  יִ מָֽ י־ לֵ בְ ל־יִ ים עַ בִ֖  רָ עֲ יר כַּ צִ֑  ין חָ בֵ֣  בְּ

א  רָ֣  קְ ה יִ זֶ֖  י וְ נִ יהוה אָ֔ ר֙ לַ זֶ֤ה יֹאמַ )ה( 

יהוה  לַֽ דוֹ֙  ב יָ תֹּ֤ כְ ה יִ זֶ֗ ב וְ קֹ֑ עֲ ם־יַ שֵֽׁ  בְ

ה׃ }פ{  )ו(  נֶּֽ  כַ ל יְ אֵ֖  רָ שְׂ ם יִ שֵׁ֥  וּבְ

וֹ  ל֖ אֲ גֹ ל וְ אֵ֛  רָ שְׂ ךְ־יִ לֶ ר יהוה מֶ מַ֨ ה־אָ כֹּ

י  נִ֣  אֲ אשׁוֹן֙ וַ י רִ נִ֤  וֹת אֲ א֑ בָ יהוה צְ

ים׃ )ז(  הִֽ לֹ ין אֱ אֵ֥ י  דַ֖  עָ לְ בַּ וֹן וּמִ ר֔ חֲ אַ

י  הָ֙ לִ֔  כֶ֙  רְ עְ יַ הָ וְ דֶ֤ י גִּ יַ א וְ רָ֗  קְ י יִ וֹנִ מ֣ י־כָ וּמִ

ר  שֶׁ֥  אֲ וֹת וַ יּ֛ תִ אֹ ם וְ לָ֑ ם־עוֹ י עַ מִ֖ שּׂוּ מִ

דוּ֙  חֲ פְ ל־תִּ אַֽ מוֹ׃ )ח(  לָֽ ידוּ  גִּ֥  ה יַ אנָ בֹ֖ תָּ

יךָ  תִּ֥  עְ מַ שְׁ ז הִ אָ֛  א מֵ לֹ֥ וּ הֲ ה֔ רְ ל־תִּ אַ וְ

הַּ֙  ל֙וֹ יֵ֤שׁ אֱ  י הֲ דָ֑  ם עֵ תֶּ֣  אַ י וְ תִּ גַּ֖דְ   הִ וְ

י׃ )ט(  תִּ עְ דָֽ  ל־יָ וּר בַּ ין צ֖ אֵ֥  י וְ דַ֔  עָ לְ בַּ מִ

ם  הֶ֖ י מוּדֵ חֲ הוּ וַ ם֙ תֹּ֔ לָּ ל כֻּ סֶ פֶ֤ י־ רֵ צְ יֹ

וּ  א֛ רְ ל־יִ הׄ בַּ מָּׄ ם הֵ֗ׄ הֶ֣ י דֵ עֵ ילוּ וְ עִ֑ ל־יוֹ בַּ

Tell your version, That you may be 

vindicated. (27) Your earliest 

ancestor sinned, And your 

spokesmen transgressed against Me. 

(28) So I profaned the holy princes; 

I abandoned Jacob to proscription 

And Israel to mockery. (1) But hear, 

now, O Jacob My servant, Israel 

whom I have chosen! (2) Thus said 

the LORD, your Maker, Your 

Creator who has helped you since 

birth: Fear not, My servant Jacob, 

Jeshurun whom I have chosen, (3) 

Even as I pour water on thirsty soil, 

And rain upon dry ground, So will 

I pour My spirit on your offspring, 

My blessing upon your posterity. (4) 

And they shall sprout like grass, 

Like willows by watercourses. (5) 

One shall say, “I am the LORD’s,” 

Another shall use the name of 

“Jacob,” Another shall mark his arm 

“of the LORD” And adopt the name 

of “Israel.”  (6) Thus said the LORD, 

the King of Israel, Their Redeemer, 

the LORD of Hosts: I am the first 



ר  צַ֥  י־יָ מִֽ שׁוּ׃ )י(  בֹֽ ן יֵ עַ מַ֥  וּ לְ ע֖ דְ ל־יֵ וּבַ

יל׃ )יא(  עִֽ י הוֹ תִּ֖  לְ בִ ךְ לְ סָ֑  ל נָ סֶ פֶ֣ ל וּ אֵ֖

ה  מָּ הֵ֖ ים  שִׁ֥  רָ חָ שׁוּ וְ בֹ֔ יו֙ יֵ רָ בֵ ל־חֲ ן כׇּ הֵ֤

וּ  ד֖ חֲ פְ דוּ יִ מֹ֔ עֲ ם֙ יַ לָּ וּ כֻ צ֤ בְּ קַ תְ יִֽ ם  דָ֑  אָ מֵ

ד  צָ֔ עֲ מַֽ ל֙  זֶ רְ שׁ בַּ רַ֤  ד׃ )יב( חָ חַ יָֽ שׁוּ  בֹ֥ יֵ

הוּ  רֵ֑  צְּ וֹת יִ ב֖ קָּ מַּ ם וּבַ חָ֔ פֶּ ל֙ בַּ עַ וּפָ

ין  אֵ֣  ב֙ וְ עֵ ם־רָ וֹ גַּ ח֔ וֹעַ כֹּ ר֣ זְ לֵ֙הוּ֙ בִּ  עָ פְ יִּ וַ

שׁ  רַ֣  ף׃ )יג( חָ עָֽ י יִּ ם וַ יִ מַ֖ ה  תָ שָׁ֥ א־ חַ לֹ כֹּ֔

ד  רֶ שֶּׂ֔ הוּ בַ רֵ֣  אֲ תָ ו֒ יְ ה קָ נָ֣טָ ים֮  צִ עֵ

ה  גָ֖ חוּ מְּ וֹת וּבַ ע֔ צֻ קְ מַּ הוּ֙ בַּ שֵׂ֙  עֲ יַ

ישׁ  ית אִ֔ נִ֣  בְ תַ הוּ֙ כְּ שֵׂ֙  עֲ וַֽיַּ  הוּ  רֵ֑  אֳ תׇ יְ

ת׃ )יד(  יִ בָּֽ ת  בֶ שֶׁ֥  ם לָ דָ֖  ת אָ רֶ אֶ֥  פְ תִ כְּ

וֹן  לּ֔ אַ ה֙ וְ זָ רְ ח תִּ קַּ֤  יִּ ים וַ זִ֔ רָ וֹ אֲ ת־ל֣ רׇ כְ לִ

ן  רֶ ע אֹ֖ טַ֥  ר נָ יָ֑עַ י־ צֵ עֲ וֹ בַּ ץ־ל֖ מֶּ אַ יְ וַ

ם֙  דָ אָ יָ֤ה לְ  הָ ל׃ )טו( וְ דֵּֽ  גַ ם יְ שֶׁ גֶ֥  וְ

יק  שִּׂ֖  ף־יַ ם אַ חׇ יָּ֔ ם֙ וַ הֶ ח מֵ קַּ֤  יִּ ר וַ עֵ֔ בָ לְ

חוּ  תָּ֔ שְׁ יִּ ל֙ וַ ל־אֵ עַ פְ ף־יִ ם אַ חֶ לָ֑ ה  פָ אָ֣  וְ

יוֹ֙  צְ מוֹ׃ )טז( חֶ לָֽ ד־ גׇּ סְ יִּ ל וַ סֶ פֶ֖ הוּ  שָׂ֥  עָ

ר  שָׂ֣  יוֹ֙ בָּ צְ ל־חֶ שׁ עַ מוֹ־אֵ֔ ף בְּ רַ֣  שָׂ

ם֙  חֹ ף־יָ ע אַ בָּ֑  שְׂ יִ י וְ לִ֖  ה צָ לֶ֥  צְ ל יִ אכֵ֔ יֹ

וּר׃  י אֽ יתִ אִ֥  י רָ תִ֖ מּוֹ ח חַ אָ֔ ר הֶ מַ֣ יֹא וְ

and I am the last, And there is no 

god but Me. (7) Who like Me can 

announce, Can foretell it—and 

match Me thereby? Even as I told 

the future to an ancient people, So 

let him foretell coming events to 

them. (8) Do not be frightened, do 

not be shaken! Have I not from of 

old predicted to you? I foretold, 

and you are My witnesses. Is there 

any god, then, but Me? “There is 

no other rock; I know none!”  (9) 

The makers of idols All work to no 

purpose; And the things they 

treasure Can do no good, As they 

themselves can testify. They neither 

look nor think, And so they shall be 

shamed. (10) Who would fashion a 

god Or cast a statue That can do no 

good? (11) Lo, all its adherents shall 

be shamed; They are craftsmen, are 

merely human. Let them all 

assemble and stand up! They shall 

be cowed, and they shall be 

shamed.  (12) The craftsman in 

iron, with his tools, Works it over 



וֹ  ל֑ סְ פִ ה לְ שָׂ֖  ל עָ אֵ֥  וֹ לְ ית֔ רִ אֵ֣  )יז( וּשְׁ

ל  לֵּ֣  פַּ תְ יִ חוּ֙ וְ תַּ֙  שְׁ יִ וֹ וְ ד־[ל֤ גׇּ סְ )יסגוד( ]יִ

ה׃  תָּ אָֽ י  לִ֖  י אֵ כִּ֥ י  נִ ילֵ֔ צִּ ר֙ הַ יֹאמַ יו וְ לָ֔ אֵ

ח  טַ֤ י  כִּ֣ ינוּ  בִ֑  א יָ לֹ֣ וּ וְ ע֖ דְ א יָ )יח( לֹ֥

ם׃  תָֽ  בֹּ יל לִ כִּ֖  שְׂ הַ ם מֵ יהֶ֔ ינֵ אוֹת֙ עֵ רְ מֵֽ

ת  עַ דַ֥ א  לֹ֨ וֹ וְ בּ֗ ל־לִ יב אֶ שִׁ֣  א־יָ לֹֽ )יט( וְ

י  תִּ פְ רַ֣  וֹ שָׂ י֞ צְ ר֒ חֶ אמֹ ה֮ לֵ בוּנָ א־תְ לֹ וְ

יו֙  לָ חָ ל־גֶּ י עַ יתִ פִ֤  ף אָ אַ֠ שׁ וְ֠ מוֹ־אֵ֗ בְ

רוֹ֙  תְ יִ ל וְ כֵ֑  אֹ ר וְ שָׂ֖  ה בָ לֶ֥  צְ ם אֶ חֶ לֶ֔

וֹד׃  גּֽ סְ ץ אֶ עֵ֖ וּל  ב֥ ה לְ שֶׂ֔ עֱ ה אֶ בָ֣  תוֹעֵ לְ

הוּ  טָּ֑  ל הִ תַ֖ ב הוּ לֵ֥ ר  פֶ ה אֵ֔ עֶ֣  )כ( רֹ

ר  א יֹאמַ֔ לֹ֣ שׁוֹ֙ וְ פְ ת־נַ יל אֶ צִּ֤  א־יַ לֹ וְ

י׃ }ס{ )כא(  נִֽ י ימִ ר בִּ קֶ שֶׁ֖ וֹא  ל֥ הֲ

י  כִּ֣ ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ עֲ יַֽ ה  לֶּ אֵ֣ ר־ כׇ זְ

ה  תָּ י֙ אַ֔ ד־לִ בֶ עֶֽ יךָ  תִּ֤  רְ צַ ה יְ תָּ אָ֑ י־ דִּ בְ עַ

י  יתִ חִ֤  י׃ )כב( מָ נִ שֵֽׁ  נָּ א תִ ל לֹ֥ אֵ֖  רָ שְׂ יִ

יךָ  תֶ֑ טֹּאו נָ֖ן חַ   עָ כֶ יךָ וְ עֶ֔ שָׁ ב֙ פְּ עָ כָ

וּ  נּ֨ יךָ׃ )כג( רׇ תִּֽ  לְ אַ י גְ כִּ֥ י  לַ֖  ה אֵ בָ֥ שׁוּ

יעוּ֙  רִ֙  ה יהוה הָ שָׂ֣  י־עָ כִּֽ ם  יִ מַ֜ שָׁ

ה  נָּ֔ ים֙ רִ רִ וּ הָ ח֤ צְ ץ פִּ רֶ וֹת אָ֔ יּ֣ תִּ חְ תַּ

charcoal And fashions it by 

hammering, Working with the 

strength of his arm. Should he go 

hungry, his strength would ebb; 

Should he drink no water, he would 

grow faint.  (13) The craftsman in 

wood measures with a line And 

marks out a shape with a stylus; He 

forms it with scraping tools, 

Marking it out with a compass. He 

gives it a human form, The beauty 

of a man, to dwell in a shrine. (14) 

For his use he cuts down cedars; He 

chooses plane trees and oaks. He 

sets aside trees of the forest; Or 

plants firs, and the rain makes them 

grow. (15) All this serves man for 

fuel: He takes some to warm 

himself, And he builds a fire and 

bakes bread. He also makes a god of 

it and worships it, Fashions an idol 

and bows down to it! (16) Part of it 

he burns in a fire: On that part he 

roasts meat, He eats the roast and is 

sated; He also warms himself and 

cries, “Ah, I am warm! I can feel the 



ב  קֹ֔ עֲ ל יהוה יַ אַ֤  י־גָ כִּֽ וֹ  ץ בּ֑ עֵ֣ ל־ כׇ ר וְ עַ יַ֖

ר׃ }ס{  אָֽ  פָּ תְ ל יִ אֵ֖  רָ שְׂ יִ וּבְ

heat!” (17) Of the rest he makes a 

god—his own carving! He bows 

down to it, worships it; He prays to 

it and cries, “Save me, for you are 

my god!”  (18) They have no wit or 

judgment: Their eyes are 

besmeared, and they see not; Their 

minds, and they cannot think. (19) 

They do not give thought, They 

lack the wit and judgment to say: 

“Part of it I burned in a fire; I also 

baked bread on the coals, I roasted 

meat and ate it— Should I make 

the rest an abhorrence? Should I 

bow to a block of wood?” (20) He 

pursues ashes! A deluded mind has 

led him astray, And he cannot save 

himself; He never says to himself, 

“The thing in my hand is a fraud!” 

(21) Remember these things, O 

Jacob For you, O Israel, are My 

servant: I fashioned you, you are 

My servant— O Israel, never forget 

Me. (22) I wipe away your sins like 

a cloud, Your transgressions like 

mist— Come back to Me, for I 



redeem you.  (23) Shout, O 

heavens, for the LORD has acted; 

Shout aloud, O depths of the earth! 

Shout for joy, O mountains, O 

forests with all your trees! For the 

LORD has redeemed Jacob, Has 

glorified Himself through Israel.  


